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EMMA-A01

EMMA-A02

Only PV and ESS features are supported. Do not connect signal cables of
chargers, heat pumps, and other intelligent electrical equipment to the EMMA.

Features of PV, ESSs, smart chargers, and smart
loads are supported.

Es werden nur PV- und ESS-Funktionen unterstiitzt. SchlieBen Sie keine
Signalkabel von Ladegeraten, Warmepumpen und anderen intelligenten
elektrischen Gerdten an den EMMA an.

Funktionen von PV, ESSs, intelligenten Ladegeraten
und intelligenten Lasten werden unterstitzt.

Se admiten solo las funciones de FV y ESS. No conecte cables de sefial de
cargadores, bombas de calor ni otros equipos eléctricos inteligentes al EMMA.

Se admiten las funciones del sistema FV, los ESS, los
cargadores inteligentes y las cargas inteligentes.

Seules les fonctionnalités PV et ESS sont prises en charge. Ne pas raccorder
les cables de signal des chargeurs, les pompes a chaleur et d'autres
équipements électriques intelligents a 'EMMA.

Les fonctionnalités de modules PV, des ESS, du Smart
Charger et des charges intelligentes sont prises en charge.

Sono supportate solo le funzioni di FV ed ESS. Non collegare allEMMA i

Sono supportate le funzioni di FV, ESS, colonnine di

;;\Sa?'iezce:ggiﬁ'edi(e'l:gtlg’?crgzein(::e{liicgaerri\ctia.' pompe di calore e altre ricarica intelligenti e carichi intelligenti.
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty
does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document
and the user manual. You can scan the QR code on the front cover of this document to view the user manual and safety precautions. The information in this
document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all
statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lesen Sie vor der Installation des Gerdts das Benutzerhandbuch sorgfiltig durch, um sich mit den Produktinformationen und Sicherheitsvorkehrungen
vertraut zu machen. Die Produktgarantie deckt keine Gerdteschdden ab, die durch Nichtbeachtung der in diesem Dokument und im Benutzerhandbuch
angegebenen Richtlinien fiir Lagerung, Transport, Installation und Verwendung verursacht werden. Sie kdnnen den QR-Code auf der Vorderseite dieses
Dokuments scannen, um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitsvorkehrungen anzuzeigen. Die Informationen in diesem Dokument kénnen ohne
Ankiindigung gedndert werden. Bei der Erstellung dieses Dokuments wurden samtliche Anstrengungen unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu
gewahrleisten. Jedoch stellen alle Aussagen, Informationen und Empfehlungen in diesem Dokument keinerlei ausdriickliche oder stillschweigende Garantie dar.

Antes de instalar los equipos, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacién y las precauciones de seguridad del
producto. La garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte,
instalacién y uso indicadas en este documento y en el manual del usuario. Para ver el manual del usuario y las precauciones de seguridad, escanee el cédigo
QR que se encuentra en la portada de este documento. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la
preparacién de este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precisién de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni
recomendacién aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita.

Avant d'installer l'appareil, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations des produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Vous pouvez scanner le QR code sur la page de couverture du présent
document pour accéder au manuel d'utilisation et aux mesures de sécurité. Les informations contenues dans le présent document sont modifiables sans préavis.
La préparation du présent document a regu toute l'attention requise pour garantir l'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, informations et
recommandations qu'il contient ne saurait constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni di sicurezza. |
danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle indicazioni di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in questo
documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. E possibile eseguire la scansione del codice QR sulla copertina di questo
documento per visualizzare il manuale utente e le precauzioni di sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza
preavviso. Nella redazione del presente documento € stato fatto quanto possibile per garantire l'accuratezza dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione,
informazione e raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita.
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Installation Requirements Conditions d'installation

Installationsanforderungen Requisiti di installazione
Requisitos de instalacién REER
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Installing the Device Installation de l'appareil

Installieren des Gerats Installazione del dispositivo
Instalacién del dispositivo BRIZH

Iy

EM install the EMMA on the DIN 35 mm standard guide rail of the AC power distribution box in which a surge protective device must be configured.

B3 Installieren Sie den EMMA auf der DIN 35 mm Normschiene des AC-Stromverteilerkastens, in dem ein Uberspannungsschutzgerét konfiguriert werden muss.

& instale el EMMA sobre el riel de guiado DIN estandar de 35 mm de la caja de distribucién de energia de CA, donde debe configurarse un dispositivo de
proteccién contra picos.

@ Installez 'EMMA sur le rail de guidage standard DIN 35 mm du boitier de distribution d'alimentation CA dans laquelle un dispositif parasurtenseur doit
étre configuré.

Installare 'EMMA sul binario di guida standard DIN 35 mm della scatola di distribuzione dell'alimentazione CA in cui deve essere configurato un dispositivo di
protezione da sovratensione.
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Preparing Cables
Vorbereiten der Kabel
Preparacion de los cables

Préparation des cables
Preparazione dei cavi
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N Internal CT (current < 63 A)

-
B Interner CT (Strom < 63 A)
=
CT interno (corriente < 63 A) A"?‘
- CT interne (courant < 63 A) i ﬁ
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CT interno (corrente < 63 A)
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Heat pump Main circuit breaker Charger
Warmepumpe Hauptschutzschalter Wallbox
Bomba de calor Disyuntor principal <63 A Cargador
Pompe a chaleur Disjoncteur principal Chargeur

Pompa di calore Colonnina di ricarica
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Interruttore automatico principale
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Eﬂ External CT (current > 63 A, CT prepared by users)
EE Externer CT (Strom > 63 A, vom Nutzer vorbereiteter CT)
CT externo (corriente > 63 A, CT preparado por los usuarios)

CT externe (courant > 63 A, CT préparé par les utilisateurs)

CT esterno (corrente > 63 A, CT preparato da utenti)
SMNECT (B > 63 A, AAPE&CT)

A A

AN CT ratio: N x 50 A/50 mA (integer N > 2)

L2 L3 N
ouT ouT ouT

v L1
.ﬁ out

B3 CT-Verhiltnis: N x 50 A/50 mA (ganze Zahl N 2 2)
Relacién de CT: N x 50 A/50 mA (entero N > 2)

Rapport CT : N x 50 A/50 mA (nombre entier N > 2)
Rapporto CT: N x 50 A/50 mA (numero intero N = 2)
CTERREL: N x50 A/50 mA (EE#IN >2 )
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Heat pump
Warmepumpe
Bomba de calor
Pompe a chaleur
Pompa di calore

Main circuit breaker
Hauptschutzschalter

Disyuntor principal
Disjoncteur principal

Interruttore automatico principale
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Charger
Wallbox
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Chargeur

Colonnina di ricarica
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m External antenna prepared by users for signal enhancement :
m Von Nutzern vorbereitete externe Antenne zur Signalverstdrkung :
Antena externa preparada por los usuarios para mejorar la sefial :
Antenne externe préparée par les utilisateurs pour ['amélioration du signal :
Antenna esterna preparata da utenti per il miglioramento del segnale I
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Connecting AC Power Cables Connexion des cables d'alimentation CA
AnschlieBen der Wechselstromkabel Collegamento dei cavi di alimentazione CA

Conexion de los cables de alimentacion de CA EIEATR IR

EM Internal CT (current < 63 A) CT interne (courant < 63 A)
B Interner CT (Strom < 63 A) CT interno (corrente < 63 A)
E CT interno (corriente < 63 A) MECT (B <63A )
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EN] External CT (current > 63 A)
Externer CT (Strom > 63 A)
CT externo (corriente > 63 A)

CT externe (courant > 63 A)
CT esterno (corrente> 63 A)
HMECT (B >63A )
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Connecting Signal Cables
AnschlieBen der Signalkabel
Conexidn de los cables de sefial

EEES%

Raccordement des cables de signal
Collegamento dei cavi di segnale

Al

A2

DI+

Di2+

RS485— DI 4 12V_OUT DO
+

NO1

NO2 |

B1

B2

DI1-

DI2-

COM1

com2]~

___@ SO

Connecting to the SG Ready heat pump

Conexién a la bomba de calor SG Ready

Anschluss an die SG-Ready-Warmepumpe Connexion a la pompe a chaleur SG Ready
1

Collegamento alla pompa di calore SG Ready

FEHESG ReadyVR

e

m Contact capacity
m Kontaktkapazitat

Capacidad de contacto
A ;\ 12V DC@1 A Capacité de contact

Capacita di contatto

n =
O/ FE/WLAN —0 FE/WLAN




Power-On and Commissioning
Einschalten und Inbetriebnahme

Encendido y puesta en servicio

Mise sous tension et mise en service

Accensione e messa in funzione

ol VR

1@

> O

@
Q) ()

\ VAN
(4]
BNl scan the QR code for commissioning instructions
(EN| Commissioning /-/r'." and other operations.
issioni
B3 nbetriebnah I3 Scannen Sie den QR-Code, um Anweisungen fiir die
nbetriebnahme Inbetriebnahme und andere Vorgange zu erhalten.
ES ici
[ puesta en servicio Escanee el cddigo QR para conocer las instrucciones
Mise en service de la puesta en servicio y otras operaciones.
Messa in funzione Scannez le QR code pour obtenir les instructions de
B mise en service et d'autres opérations.
f Eseguire la scansione del codice QR per le istruzioni
FusionSolar App Scan for Support di messa in funzione e altre operazioni.
HEHEREEK App P HRRENENEFMIES o
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EMMA-AO01

EMMA-A02

Only PV and ESS features are supported. Do not connect signal cables of

Features of PV, ESSs, smart chargers, and smart

punjaca, toplotnih pumpi i druge inteligentne elektricne opreme na EMMA.

- chargers, heat pumps, and other intelligent electrical equipment to the . oads are supported.
el c8 h h d other intell lectrical he EMMA load d
Alleen PV- en ESS-functies worden ondersteund. Sluit geen signaalkabels Functies van PV. ESS'en. slimme opladers en slimme
van opladers, warmtepompen en andere intelligente elektrische ) ! y P
apparatuur aan op de EMMA. belastingen worden ondersteund.
Obstuguje tylko funkcjonalnosci PV i ESS. Nie podtacza¢ do EMMA . . s
kabli sygnatowych tadowarek, pomp ciepta ani innych inteligentnych Obstugiwane 53 funkdje PV, ESS, inteligentne
urzadzen elektrycznych tadowarki i inteligentne odbiorniki energii.
Apenas recursos de FV e ESS sdo suportados. Ndo conecte cabos de sinal
de carregadores, bombas de calor e outros equipamentos elétricos .Recu‘rsos de F~V’ ESSs, Smart Chargers e cargas
inteligentes ao EMMA. inteligentes sdo suportados.
Mbéshteten vetém vegorité PV dhe ESS. Mos lidhni kabllo sinjali té o . e
karikueséve, pompave té ngrohjes dhe pajisjeve elektrike té tjera Vego.rlte € PV’. ESS—ve, ka"rlkueseve inteligjenté dhe
inteligjente me EMMA. pajisjeve inteligjente mbéshteten.
PodrZane su samo funkcije PV-a i ESS-a. Nemojte spajati signalne kablove PodrZzane su funkcije PV-a, ESS-a, pametnih punjaca i

pametnih uredaja.
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product
warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in
this document and the user manual. You can scan the QR code on the front cover of this document to view the user manual and safety precautions. The
information in this document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the
contents, but all statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lees voor de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. U kunt de QR-code op de voorkant van dit
document scannen om de gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden
gewijzigd. Tijdens het vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie
en aanbevelingen in dit document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet.

Przed instalacja sprzetu nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi, aby zapoznac¢ sie z informacjami o produkcie i ze Srodkami ostroznosci.
Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania, transportu, instalacji i
eksploatacji podanych w tym dokumencie i w instrukcji obstugi. Aby wyswietli¢ instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa, mozna
zeskanowac kod QR na przedniej oktadce tego dokumentu. Informacje zawarte w tym dokumencie moga ulec zmianie bez powiadomienia. Podczas
przygotowywania tego dokumentu dotozono wszelkich staran, by zapewni¢ rzetelno$¢ jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia
nie stanowia gwarancji zadnego typu, wyrazonej wprost ani dorozumiane;j.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usuario para se familiarizar com as informagées do produto e as precaucdes de
seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e uso especificadas neste documento e no manual do usuario. Vocé pode ler o cédigo QR na capa frontal deste documento para exibir o
manual do usudrio e as precaugdes de seguranca. As informagdes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os
esforcos na preparacao deste documento para garantir a exatiddo do contetdo, mas as declaracdes, informacdes e recomendacdes contidas neste documento
ndo constituem uma garantia de qualquer tipo, seja expressa ou implicita.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé.
Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe
pérdorimin té pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Ju mund té skanoni kodin QR né kopertinén e pérparme té kétij dokumenti
pér té paré manualin e pérdorimit dhe masat paraprake té sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij
dokumenti jané béré té gjitha pérpjekjet pér té siguruar saktésiné e pérmbajtjeve, por té gjitha deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété
dokument nuk pérbéjné asnjé lloj garancie, té shprehur apo té nénkuptuar.

Prije instaliranja opreme paZljivo procitajte korisnicki prirucnik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva ostecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladiStenje, transport, instalaciju i koristenje navedenih u ovom
dokumentu i korisnickom priru¢niku. MoZete skenirati QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta da pregledate korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere.
Informacije u ovom dokumentu se mogu nenajavljeno promijeniti. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura ta¢nost sadrzaja, ali
nijedna izjava, informacija ni preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izri¢itu ni impliciranu garanciju.
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Installation Requirements Requisitos de instalacdo

Installatievereisten Kérkesat e instalimit
Wymagania dotyczace instalacji Zahtjevi za montaZu
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[ ] ( ] ( ] Package Contents
S Inhoud van de verpakking
Product e &¢ i
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Instruction, M  zawartoi¢ opakowania
Safety & Other Contetido do pacote
CE DOC Label Essential Quick Guide Pérmbajta e paketimit
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Installing the Device Instalacdo do dispositivo

Het apparaat installeren Instalimi i pajisjes
Montaz urzadzenia MontaZa uredaja

Install the EMMA on the DIN 35 mm standard guide rail of the AC power distribution box in which a surge protective device must be configured.

Installeer de EMMA op de DIN-standaardgeleiderail van 35 mm van de AC-stroomverdeelkast waarin een piekstroombeveiliger moet worden geconfigureerd.
Instalacja EMMA na standardowej szynie prowadnicy DIN 35 mm skrzynki rozdzielczej AC, w ktérej nalezy skonfigurowa¢ zabezpieczenie przepieciowe.

Instale o EMMA no tritlho guia padrdo DIN 35 mm da caixa de distribuicdo de energia CA, na qual deve ser configurado um dispositivo de protecdo
contra surtos.

Instaloni EMMA né udhézuesin standard DIN 35 mm té kutisé sé shpérndarjes sé energjisé AC né té cilén duhet té konfigurohet njé automat mbrojtés.

Instalirajte EMMA na standardnu vodilicu DIN 35 mm razvodne kutije naizmjenicne struje u kojoj mora biti konfigurisan uredaj za zastitu od prenapona.
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Preparing Cables
Kabels voorbereiden

Przygotowanie przewodow

Preparacdo dos cabos
Pérgatitja e kabllove
Priprema kablova

[\el:] Internal CT (current < 63 A)
-
Interne CT (stroom < 63 A)
=
Wewnegtrzne CT (natezenie < 63 A) Ao
[AEY CT interno (corrente < 63 A) i ﬁ
[[RS485 | '
CT e brendshme (rryma < 63 A)
I J— —_— —
Interni CT (struja < 63 A) T = G .
ANT : out out ouT OUT‘
=
| |
=D
N_. B
| T - T oo )] -—----= \
- B8 [ —{ e ; |
J N Tl ' :
K] L2 L3 N LFE | ; i
| IN IN IN IN l $) X
Heat pump Main circuit breaker Charger
Warmtepomp Hoofdstroomonderbreker Oplader
Pompa ciepta Gtéwny wytacznik tadowarka
Bomba de calor Disjuntor principal Carregador
Pompa e ngrohjes Ndérprerési kryesor i qarkut Karikuesi
Toplotna pumpa Glavni prekida¢ Punjac
J
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External CT (current > 63 A, CT prepared by users) CT externo (corrente > 63 A, CT preparado pelos usuarios)
Externe CT (stroom > 63 A, CT voorbereid door gebruikers) CT e jashtme (rryma > 63 A, CT e pérgatitur nga pérdoruesit)
Zewnetrzne CT (natezenie > 63 A, CT przygotowane przez uzytkownikéw) Eksterni CT (struja > 63 A, korisnici pripremaju CT)
4
Vo L1 L2 [E N
A\ el CT ratio: N x 50 A/50 mA (integer N > 2) ANT | ouT ouT ouT out
CT-verhouding: N x 50 A/50 mA (geheeltallige N > 2) =
Stosunek CT: N x 50 A/50 mA (N catkowite > 2)

[ 1y Propor¢do CT: N x 50 A/50 mA (inteiro N > 2)
Raporti i CT: N x 50 A/50 mA (shuma e ploté N > 2)
Omijer CT-a: N x 50 A/50 mA (cijeli broj N > 2)

[ Rs4ss |

e o T

[
i
i DO
! 12V_0OUT L1 L2 L3 N
K = IN IN IN IN
[— — — —
!
!
Heat pump AC_IN ghfrger
Warmtepomp \ f plader
Pompa ciepta cT éadowa;ka
arregador
Bomba de calor Main circuit breaker K Qk )
Pompa e ngrohjes Hoofdstroomonderbreker a:u:jzsél
Toplotna pumpa Gtowny wytacznik
Disjuntor principal
Ndérprerési kryesor i qarkut
Glavni prekidac
J

~
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R Rs485 DO 12v_ )

8-10 mm H @
10-13 mm 0.2-1.5 mm?
15 mm ﬂ)
2
150-160 mm 0.5 mm
. J N J
~ )
0 ® © (0] e 6] @ [ o
0@999@0@ (\;Vhite/ Orange White/ Blue White/ Green White/ Brown
|I. range Green Blue Brown
Wit/ . wit/ Wit/ Wit/ .
= oranje Oranje groen Blauw blauw Groen bruin Bruin
E Biaty/ , Biaty/ biecki|  Biaty/ ) Biaty/
0 0.12-0.2 mm?2 pomaranczowy [Pomaraficzowy sielony Niebleski| - iacki | Zietony brazowy Brazowy
‘ 0.2 mm? = Branco/ ’ Branco/ Branco/ Branco/
. PT-BR Laranja Laranja Verde Azul Azul Verde Marrom Marrom
E bardhé/ . E bardhé/ E bardhé/ . E bardhé/
Cat 5e Portokalli Portokalli E gjelbér Blu Blu E gjelbér Kafe Kafe
Zuta/ ‘ Bijela/ PL Bijela/ Bijela/
RJ45@ k narandzasta | Narandzasta | oo1.n; ava plava Zelena Smeda SmedaJ
J
_______________________________________________________________________ \
External antenna prepared by users for signal enhancement
8-10 mm H Externe antenne voorbereid door gebruikers voor signaalverbetering
Zewnetrzna antena przygotowana przez uzytkownikéw w celu
15 mm wzmochienia sygnatu

Antena externa preparada pelos usudrios para aprimoramento de sinal
Antena e jashtme e pérgatitur nga pérdoruesit pér pérforcim té sinjalit

Vanjska antena koju pripremaju korisnici radi pobolj3anja signala




Connecting AC Power Cables
AC-voedingskabels aansluiten

Conexdo dos cabos de alimentacdo CA
Lidhja e kabllove té energjisé AC

Podtaczanie kabli elektroenergetycznych AC Spajanje kablova za naizmjeni¢nu struju

Internal CT (current < 63 A)
Interne CT (stroom < 63 A)
Wewnetrzne CT (natgzenie < 63 A)

CT interno (corrente < 63 A)
CT e brendshme (rryma < 63 A)
Interni CT (struja < 63 A)

(ERETER

™~

™~

m * %
o o
) o R L2 L3 N
( our our ouTt our
BE i S O
N -3 (3
OUTA"Lz[iE aazzceceeazcl~ I~
B L1 L2 F N ‘ \Lrl N N m
out out out ouTt
it ¥
p (111213 * *
o
O I‘I"*. "_jm %ﬁl (T - el ouT @ ' | o) T 13 N
e o ®
EEazECZNIIIEE | — -
] L p e s e O
E"‘ @ 20 EffAD [ @
IN A EE R B B &
R [ M5 15 N-m o
R I8 n iR
i | (& /¢ | )
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External CT (current > 63 A)

(Lil213N

Externe CT (stroom > 63 A)
Zewnetrzne CT (natezenie > 63 A)

CT externo (corrente > 63 A)

CT e jashtme (rryma > 63 A)
Eksterni CT (struja > 63 A)

L1 L2 L3 N
out  out out out

O

IN E' <

EEESSZEN[EE ra )

= , S|
A =F —o
==
—{N]
OUT’A\'
L3 N
IN IN
(O
{ic} 0,
{[1B* y
(1B} [r5
LN
= {1AF} -
- {IA} bk

12VIN  RS485 — CTlnput —

+ Al 1A | 1B* | IC* |

- B || B |c|

OO
LOB@

L1
our

L2
our

OUT{‘.“'

L3
our out

7 [N]
[L1] [L2] [L3]
u {ic} I Ej‘
Im—
]
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Connecting Signal Cables Conexao de cabos de sinal

Signaalkabels aansluiten Lidhja e kabllove té sinjalit
Podtaczanie kabli sygnatowych Spajanje signalnih kablova

—R54854 DI - 12V_OUT ~DOo
A1 | A2 [on+[Di2+| + [ NO1 | NO2 | BOCTHEH
B1 | B2 |DI1-|DI2-| - |cOm1|com2]™ ™7~ \QQQ@Q@@

Connecting to the SG Ready heat pump Podtaczanie do pompy ciepta SG Ready Lidhja me pompén e ngrohjes SG Ready
Aansluiten op de SG Ready-warmtepomp Conexdo a bomba de calor SG Ready Spajanje s toplotnom pumpom SG Ready

Contactcapaciteit
Parametry ztacza
12V DC@1 A Capacidade de contato
Kapaciteti i kontaktit
Kontaktni kapacitet

1
1
[
1
1
[3\E€l:] Contact capacity :
1
1
[
1
1
1
1

= a
FEWLAN _———2 FE/WLAN [0




Power-On and Commissioning

Inschakeling en inbedrijfstelling

Rozruch i przekazanie do eksploatacji

Inicializagdo e comissionamento

Ndezja dhe vénia né puné

Ukljuéivanje i pustanje u rad

N D A
(1]
\. J AN J
) )
Scan the QR code for commissioning instructions
/- and other operations.
Commissioning lr Scan de QR-code voor inbedrijfstellingsinstructies
Inbedrijfstelling en andere handelingen.
. Aby uzyskac instrukcje dotyczace
Przekazanie do odbioru/przekazania do eksploatacji oraz innych
eksploatadji czynnosci, nalezy zeskanowa¢ kod QR.
Comissionamento Leia o codigo QR para obter instrucdes de
Vénia né puné comissionamento e outras operagdes.
Pustanje u rad Skanoni kodin QR pér udhézimet e vénies né puné
) Scan for Support dhe operimet e tjera.
FusionSolar App
RSB EESAK App Skgnirqjte QR kpd da poglefjate uputstva za
) pustanje u rad i druge radnje.
\. \ J
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EMMA-AO01

EMMA-A02

Mopabpxat ce camo dyHKUMKU Ha choToBOoNTamum u ESS. He cBbp3BaiTe

Mopabpxat ce pyHKUMM Ha DOTOBONTAULM,

kbM EMMA curHanHu kabenu Ha 3apsiAHU yCTPOWCTBA, TOM/IMHHU NOMNN Y ESS, UHTeNWreHTHW 3apsgHM YCTPOMCTBA U
[PYro UHTENIMFEHTHO enekTpuYecko obopyABaHe. WHTENUIeHTHN ToBapw.
Podrzane su samo zngcajke za PV i ESS. Nemojte prlliUCI\{-?tl signalne Podr¥ane su znatajke za PV, ESS-ove, pametne

kablove punjaca, toplinske pumpe i drugu pametnu elektri¢nu opremu u S vy
sustav EMMA. punjace i pametne potro3ace.

Podporovéany jsou pouze funkce PV a ESS. K EMMA nepfipojujte signdlni kabely Podporovény jsou funkce fotovoltaiky, ESS,
nabijecek, tepelnych cerpadel a jinych inteligentnich elektrickych zafizeni. inteligentnich nabijecek a inteligentnich zatézi.

Der understottes kun PV- og ESS-funktioner. Slut ikke signalkabler fra Funktioner for PV, ESS, smartopladere og smarte
opladere, varmepumper og andet intelligent elektrisk udstyr til EMMA. belastninger understottes.

Toetatud on ainult PV ja ESS funktsioonid. Arge iihendage EMMA-ga laadijate, Toetatud on PV, ESS-ide, nutilaadijate ja
soojuspumpade ja muude intelligentsete elektriseadmete signaalikaableid. nutilaadimise funktsioonid.

Vain PV- ja ESS-ominaisuuksia tuetaan. Al liit latureiden, lAmpdpumppuijen ja PV:n, ESS:n, alylatureiden ja dlykkaiden kuormien

muiden alykkaiden sahkolaitteiden signaalikaapeleita EMMAan.

ominaisuuksia tuetaan.
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Mpeawv pa MoHTUpaTe oGopyp.BaHeTo, npoyeTteTe BHUMaATE/THO I'IOTpeGVITeﬂCKOTO PBKOBOACTBO, 3a Aa Ce 3ano3HaeTe C Mmbopmau.mna 3a npoAaykTta n
npegnasHUTe MepKu 3a 6e3onacHoOCT. MpoaykToBaTa rapaHLuMsa He NOKpUBa NoBpeawn Ha o6opy.qBaHeTo, NMpUYNHEHU OT HeCcrnasBaHe Ha yKa3daHUsATa 3a
CbXpaHeHue, TpaHCNopTUpPaHe, MOHTaXXK U yn0Tpe6a, NnocoYeHU B TO3U AOKYMEHT U B I'IOTpeGMTe.HCKOTO pbkKoBoACTBO. MoxeTe Aa ckaHupaTte QR koaa Ha
npegHata Kopuua Ha To3U AOKYMEHT, 3a Aa Bngute I'IOTpeﬁI/ITeI'ICKOTO PBKOBOACTBO U NpeanasHNTE MEpPKU 3a 6e3onacHocT. MH(bOpMaLLMHTa B TOBa
PBKOBOACTBO MOANEXU Ha MPOMAHa 6e3 usBectume. MNMonoxeHu ca BCUUKK ycnnua no OTHOLWEHUE Ha TOYHOCTTa Ha CbAbpPXaHMETO Ha TOBa pbKOBOACTBO, HO
BCUYKU TBBPAEHUA, MH(bOpMaLLMH 1 NPenopbKN B HEro He NpeacTaBnsaBaT HUKaKBa rapaHuusa, U3pmyHa mnun no,qpa36mpau.|,a ce.

Prije ugradnje opreme paZljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s podacima o proizvodu i sigurnosnim mjerama opreza. Jamstvo
proizvoda ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepridrZavanjem smjernica za pohranu, transport, ugradnju i upotrebu koje su navedene u ovom
dokumentu i korisnickom priru¢niku. MoZete skenirati QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta kako biste prikazali korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere
opreza. Informacije koje se nalaze u ovom dokumentu podlijeZu izmijeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati
ispravnost sadrZaja. Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izri¢ite ni implicitne.

Pfed instalaci zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou pFirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpecnostnimi opatfenimi. Zaruka na
produkt se nevztahuje na poskozeni zafizeni zpiisobené nedodrzenim pokynt pro skladovani, pfepravu, instalaci a pouZivani uvedenych v tomto
dokumentu a v uZivatelské p¥iruéce. Pro zobrazeni uZivatelské pfirucky a bezpe¢nostnich pokynd miZete naskenovat QR kdd na pfedni strané obalky
tohoto dokumentu. Informace v tomto dokumentu se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovano velké Usili s cilem zajistit
presnost jeho obsahu, avsak Zadna tvrzeni, informace a doporuceni v tomto dokumentu nepredstavuji Zadnou zaruku jakéhokoli druhu, a to ani vyslovnou,
ani predpokladanou.

For udstyret installeres, skal du laese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug
som angivet i dette dokument og i brugervejledningen. Du kan scanne QR-koden pa forsiden af dette dokument for at fa brugervejledningen og
sikkerhedsforanstaltningerne vist. Oplysningerne i dette dokument kan aendres uden forudgaende varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette
dokument er korrekt, men de udsagn, oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier,
hverken udtrykkelige eller stiltiende.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt ladbi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabinduetega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi,
mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud ladustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest.
Kasutusjuhendi ja ohutusabinduete vaatamiseks saate skannida selle dokumendi esikaanel olevat QR-koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vdidakse
ette teatamata muuta. Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tdpsus, kuid likski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus ega
soovitus ei ole aluseks Uihelegi otsesele vdi kaudsele garantiile.

Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kdyttéohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita,
jotka johtuvat tdssa asiakirjassa ja kdyttoohjeessa maaritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdyton suuntaviivojen noudattamatta
jattamisesta. Voit katsoa kdyttoohjeen ja turvallisuusohjeet skannaamalla tdman asiakirjan kannessa olevan QR-koodin. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan
muuttaa ilman ennakkoilmoitusta. Témén asiakirjan valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkdan tdssa asiakirjassa olevat lausumat,
tiedot ja suositukset eivat edusta minkadnlaista nimenomaista tai oletettua takuuta.
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MOHTaXHM U3NCKBaHMUS Installationskrav

Zahtjevi za ugradnju Paigaldamisnduded
PoZadavky na instalaci Asennusvaatimukset
—====-7 |-—65mm—-—:

m‘ [

O 100 mm n

=— 535 mm —
I

1
1
1
L
1

I
1
1
1

45 mm
" ‘ -
1 T 7I7 -
1 ‘I
108 mm
[ ] ( ] ( ] CbAabpXaHue Ha onakoBKaTa
SadrZaj pakiranja
Product .
- Instruction, - Obsah baleni
Safety & Other Pakkens indhold
CE DOC Label Essential Quick Guide Pakendi sisu
Information
L Pakkaussisaltd
x1 x1 x1
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MoHTupaHe Ha yCTpPOMCTBOTO Installation af enheden

Ugradnja uredaja Seadme paigaldamine
Instalace zafizeni Laitteen asennus

MoHTupante EMMA Ha cTaHgapTHaTa Hanpasnssawa wuHa DIN 35 MM Ha pasnpegenvTenHata KyTusi 3a MPOMEHIUB TOK, KbAeTo TpsibBa Aa ce
KOHMUryprpa yCTpOMCTBO 3a 3alumMTa OT NpeHanpexeHue.

EMMA postavite na vodilicu od 35 mm sukladno standardu DIN koja se nalazi u razdjelnom ormari¢u izmjeni¢nog napajanja u kojem se mora konfigurirati
uredaj za zastitu od udarnog napona.

Nainstalujte zafizeni EMMA na standardni vodici liStu DIN 35 mm v rozvodné skfini stfidavého proudu, ve které musi byt nakonfigurovano prepétové
ochranné zafizeni.

Installer EMMA-enheden pa DIN-standardstyreskinnen pa 35 mm pa den vekselstremfordelingsdase, hvor en overspaendingsafleder skal konfigureres.
Paigaldage EMMA vahelduvvoolu jaotuskarbi DIN 35 mm standardsele juhtsiinile, millele tuleb konfigureerida liigpingekaitsevahend.

Asenna EMMA AC-virranjakokaapin DIN 35 mm -vakio-ohjauskiskoon. Virranjakokaapin kokoonpanossa on oltava ylijannitesuojalaite.
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MoaroToBKa Ha Kabenute
Priprema kablova
Ptiprava kabell

Klargering af kablerne
Kaablite ettevalmistamine

Kaapeleiden valmistelu

BuTpewen CT (Tok < 63 A)
-
R Unutarnji CT (struja < 63 A)
=
Interni CT (proud < 63 A) Ao
[ Intern CT (stromstyrke < 63 A) i ﬁ
RS485 [AC_OUT] T
ET Sisemine CT (vool < 63 A) l | |
— — — —
Sisdinen CT (virta < 63 A) T = G .
ANT : out ouT out OUT‘
=D
N _._%
HE I_LAN_”_\NAN.l . . ,
_HH!HMHH — e ‘ |
DO U) FE } 1 |
12vV_0uUT — I !
e Q|
TonnuHHa nomMna [naBeH npekbCBay 3apsaHo yCTPOWCTBO
Toplinska pumpa Glavna sklopka Punja¢
Tepelné Cerpadlo Hlavni jisti¢ Nabijecka
Varmepumpe Hovedafbryder Oplader
Soojuspump Peamine kaitseldiliti Laadija
LampSpumppu Paakatkaisija Laturi
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BbHweH CT (Tok > 63 A, CT, nogroTeeH oT notpebutenurte)
Vanjski CT (struja > 63 A, CT koji su pripremili korisnici)
Externi CT (proud > 63 A, CT pfipravené uZivateli)

Ekstern CT (stremstyrke > 63 A, CT klargjort af brugere)
Valine CT (vool > 63 A, kasutajate koostatud CT)

Ulkoinen CT (virta > 63 A, kdyttaja valmistelee CT:n)

L2 L3 N
ouTt out ouTt

v L1
ﬁ out

TonnmHHa nomna
Toplinska pumpa
Tepelné cerpadlo
Varmepumpe
Soojuspump
Lampdpumppu

T e BT

p
CboTHoLweHue Ha CT: N x 50 A/50 mA (usino umcno N = 2) ANT |1
BT Omjer CT-a: N x 50 A / 50 mA (cijeli broj N > 2)
Pom&r CT: N x 50 A / 50 mA (celé &slo N = 2)
CT-forhold: N x 50 A/50 mA (heltal N = 2)
CT suhe: N x 50 A/50 mA (téisarv N > 2)
m CT suhde: N x 50 A / 50 mA (kokonaisluku N > 2) RS485
\

: DO

| 12vV_OUT

1

L1 L2 L3 N
IN IN IN IN
— — — —

[naBeH npekbceay
Glavna sklopka
Hlavni jisti¢
Hovedafbryder
Peamine kaitseldliti
Paakatkaisija

3apsiAHO YCTpPONCTBO
Punjac
f Nabijecka
Oplader
Laadija
Laturi
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)
8-10 mm H @
10-13 mm 0.2-1.5 mm?
150-160 mm e mm (5 05
J \ J
~
(& o ® e 6] 6 [6] 6
0000600060 op?::;i/so OpaHxeBo 327123{) CuHbO E:::é 3eneHo Kigé:;/o KacpsiBo
c |I. nal?;jre\éaa/sta Narancasta S(l_jfa l:é Plava ?{:\l;/ Zelena fr?;il;’é Smeda
S 0.12-0.2 mm?2 or::\l;cfvé Oranzové zgi’i/é Modré nf;lj:é Zelend hE:;j/a’ Hnéda
\ 0.2 mm? i ol;':riiq/e Orange 2\:;?1/ Bl& Hvid/bla Gren | Hvid/brun Brun
v ¥ S| orme | A | i | | e | 2 | e
e e U e e s e e Rl e
_______________________________________________________________________ .

8-10 mm H

15 mm

BbHLHa aHTeHa, noaroTseHa ot I'IOTpe6VITeJ’WITe 3a I'IO.D,06pﬂBaH9 Ha curHana

B} Vanjska antena koju su pripremili korisnici za pobolj3anje signala
Externi anténa pfipravend uzivateli pro posileni signalu

Ekstern antenne klargjort af brugere til signalforstaerkning

Kasutajate poolt signaali parandamiseks ettevalmistatud véline antenn

Kayttdjan valmistelema ulkoinen antenni signaalin parantamista varten



CBbp3BaHe Ha AC 3axpaHBaLUy Kabenu
Prikljucivanje kablova za izmjeni€nu struju

Tilslutning af vekselstremskablerne
Vahelduvvoolu toitekaablite thendamine

PFipojeni napajecich kabell stfidavého proudu AC-virtakaapeleiden liittdminen

BbTpeleH CT (Tok < 63 A)
Unutarnji CT (struja < 63 A)
Interni CT (proud < 63 A)

Intern CT (stremstyrke < 63 A)

Sisemine CT (vool < 63 A)
Sisainen CT (virta < 63 A)
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BbHwweH CT (Tok > 63 A) Ekstern CT (stremstyrke > 63 A)

Vanjski CT (struja > 63 A) Viline CT (vool > 63 A)
Externi CT (proud > 63 A) Ulkoinen CT (virta > 63 A)

(L11213N] )
L11213N oot

L1 L2 L3 N
our our our out
L1 L2 L3 N
Q‘OUT out out ouT
el T oLl
~A=F =a
AEESE
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1 W
O orat LY
[(TEEETS |2 & @ A
L1 L2 L3 N
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3] [N [LLAL3[N]
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— 0
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- {IA]
e
12VIN  RS485 — CTlnput — : IH-HL (L1 L2 (3]
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A
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CBbp3BaHe Ha CUTHaMHU Kabenu Tilslutning af signalkablerne

Prikljucivanje signalnih kablova Vahelduvvoolu signaalikaablite iihendamine
Ptipojeni signalnich kabelli Signaalikaapeleiden liittdminen

~RS485—, DI — 12V_OUT DO~
A1 | A2 [Di+|DI2+] + | NOT N02|

B1 | B2 |DI1-|DI2-| - |COM1/COMZ|

@ S

1
| CBbp3BaHe KbM TOMMMHHATA MOMMa C FOTOBHOCT 3a SG Ready PFipojeni k tepelnému Cerpadlu SG Ready Uhendamine SG Ready soojuspumbaga

' B Prikljucivanja na toplinsku pumpu koja ima funkciju SG Ready Tilslutning til SG Ready-varmepumpe SG Ready -lampSpumppuun liittdminen

1

1

[

1

1

[
Kanauuter 3a koHTakT |
Kapacitet kontakata [
1

[

I

1

1

1

_4\ Kontaktni kapacita
A 0 12V DC@1 A Kontaktkapacitet

Kontakti suutlikkus
Yhteyskapasiteetti

@.- > ]
m Q Of|[_FE/WLAN —=~ FE/WLAN @
SYAN D )




BkniouBaHe Ha 3axpaHBaHETO U BbBeXAaHe B eKcrioaTauums Teending og idriftseettelse

Ukljucivanje i pustanje u pogon
Zapnuti a uvedeni do provozu

Sisseliilitamine ja kasutuselevotmine
Kaynnistys ja kdyttoonotto

| @

1@

@ O O
O A

N

BbBexaaHe B
eKcnnoaraums

Pustanje u pogon
Uvedeni do provozu
|driftsaettelse
Kasutuselevétmine
Kayttonotto

Scan for Support

FusionSolar App
R App

CkaHupaiite QR Kofa 3a MHCTPYKLMK 3a
BbBeXAaHe B eKcnnoaTtauus v Apyru onepauuu.

Skenirajte QR kod za upute za pustanje u pogon
i druge radnje.

Naskenujte QR kéd pro pokyny k uvedeni do
provozu a dalsi operace.

Find instruktioner om idriftsaettelse og andre
operationer ved at scanne QR-koden.

Kasutuselevétmise juhiste ja muude toimingute
kohta teabe saamiseks skannige QR-koodi.

Skannaa QR-koodi kayttddnotto-ohjeita ja muita
toimintoja varten.
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EMMA-A01

EMMA-A02

Yrootnpidovtat povo ot Asttoupyieg ®/B kat ESS. Mnv ouvdéete kaAwdia

Yrootnpidovtat Asitoupyieg ®/B, ESS, é€umvol

EL oAUatog GpopTioTwyV, aviAlwy BepuotnTag Kat AAAou £EUTTVOU NAEKTPOVIKOU 3 i ,
- Ego‘j'[?\wqpfo %m EMMA. puotntag € n p dopuotég kat €€umva dpoptia.
Ciak. apv les ?Z ES,S f_unkc'|0| tamogatottak. Ne csatla’koztgssala tOI.tOk’ A PV és az ESS funkcidi, az intelligens t6lt6k, valamint
hészivattylk és mas intelligens elektromos berendezések jelkabeleit az ) R ek
EMMA-hoz. az intelligens fogyasztok tdmogatottak.
Tiek atbalstitas tikai PV un ESS funkcijas. Nesavienojiet ar EMMA ladétaju, Tiek atbalstitas PV, ESS, viedo ladétaju un viedo
siltumsdknu un citu viedo elektroiekartu signala kabelus. slodZu funkcijas.
Palaikomos tik PV ir ESS funkcijos. Prie EMMA nejunkite jkrovikliy, Silumos Palaikomos PV, ESS, iSmaniyjy jkrovikliy ir iSmaniyjy
] ) ) ]

siurbliy ir kitos iSmaniosios elektros jrangos signaliniy kabeliy.

apkrovy funkcijos.

MopppxaHu ce camo KapakTepucTuku 3a cpotoBonTanum u ESS. He
noBp3yBajTe CMrHaNHW Kabnn Ha NoMHauW, TOMAMHCKU MyMMW U apyra
WMHTeNUreHTHa enekTpuyHa onpema co EMMA.

MopppxaHu ce KapaKTepUCTUKK 3a (DOTOBONTaNULM,
ESS, namMeTHn nonHaun n NaMeTHU NOTPOLLYBaUMN.

CNR

PodrZzane su samo funkcije za PV i ESS. Nemojte povezivati signalne kablove
punjaca, toplotnih pumpi i druge pametne elektricne opreme na EMMA.

PodrZane su funkcije za PV, ESS, pametne punjace i
pametne potrosace.
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CNR

MpLv eyKataotroete 1oV eEOMALONO, S51aPACTE TIPOCEKTIKA TO EYXELPISLO XproNG yla va e§0IkelwOEiTe PE TIG TTANPOPOPIEG TOU TIPOIOVTOG Kal TIG
TipodpuAagelg acpaleiag. H eyyonon tov mpoidviog Sev kaAuTtel {npiég otov e0MALONO TTOU TipokaAoUvtal amo pn tpnon twy odnywyv
amoBnkevong, petadopag, Eykaractacng Kat xprong mov kabopifovial o auto 1o £éyypado Kat oto gyxelpidio xprong. Mmopeite va capwoete tov
Kwdko QR 01O PTTPOCTIVO £§WHUAAO auTol Tou eyypAdou yla va Seite To eyxelpidlo xprong kal tig poduAdselg acdpaleiag. Ot TTAnpodopieg ato apov
€yypado uTtokelvtal oe aAlayn xwpig eldortoinan. ‘Exel katapAnBei kabe mpoomdadela yia v mpostollaacia Tou Tapoviog eyypddou Wote va dtachallotel
n akpipela tou meplexopévou, aAAd OAeG ol SNAWOELG, ot TTANPodopieg kal oL CUCTATELG O autd To €yypado dev amotehoUV kavevog eidoug yyunon, pnti
] CUVETIAYOMEVN.

A berendezés telepitése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznaléi kézikonyvet, hogy megismerje a termékinformacidkat és a biztonsagi
6vintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikonyvben meghatérozott tarolasi, szallitasi, telepitési
és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekovetkezett késziilékkarokra. Olvassa be a jelen dokumentum elélapjan taldlhaté QR-kédot a felhasznaldi
kézikonyv és a biztonsagi évintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban kozélt adatok elézetes értesités nélkiil valtozhatnak. A dokumentum
elkészitésekor mindent megtettiink annak érdekében, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagat, azonban a dokumentumban szerepl§ kijelentések,
informaciok és ajanlasok nem mindsilnek kdzvetlen vagy kozvetett garancianak.

Pirms iekartas uzstadiSanas ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta garantija
neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas, transportésanas,
uzstadisanas un lietosanas noradijumus. Varat skenét QR kodu uz 31 dokumenta priek3éja vaka, lai apskatitu rokasgramatu un dro3ibas noradijumus. Saja
dokumenta ietverta informacija var tikt mainita bez iepriek3$€ja bridinajuma. Sagatavojot 3o dokumentu, ir darits viss iespé&jamais, lai nodrosinatu ta satura
precizitati, tomér 3aja dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju — ne tieSu, ne izrieto3u.

PrieS montuodami jranga, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos priemonémis.
Produkto garantija neapima jrangos pazeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudojimo instrukcijoje nurodyty laikymo, transportavimo,
montavimo ir naudojimo nurodymuy. Galite nuskaityti QR koda, esantj Sio dokumento priekiniame virselyje, kad perzZiGrétuméte naudojimo instrukcija ir
saugos priemones. Siame dokumente pateikta informacija gali bati kei¢iama nejspéjus. Rengiant §j dokumenta, visomis iSgalémis stengtasi uztikrinti jo turinio
tiksluma, taciau né vienas pareiskimas, informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereiskia jokios aiskiai iSreikstos arba numanomos garantijos.

Mpepn MoOHTUpaH-€TO Ha onpeMaTta, BHUMaTeNHO NpoyuTajTe ro NpMpauHUKOT 3a KOPUCHMLM 3a Aa ce 3ano3HaeTe co MHopmaLmuTe 3a NPOU3BOAOT U
6e36e4HOCHUTE MepKMU Ha NpeTna3nueocT. NapaHLmjaTa 3a NPOU3BOAOT He NOKPUBA OLUTETYBake Ha onpemaTa npeAnsBUKaHa Nnopaau HenpuapxyBake
A0 HacoKWTe 3a CKNagupatbe, MPeHoC, MOHTUpPaHe U KOpUCTEHE LUTO Ce HaBeAeHW BO OBOj JOKYMEHT U BO NMPMPaYHMKOT 3a KOPUCHULU. Moxe aa ro
ckeHupaTte QR-KOAOT Ha NpefHaTa Kopula o 0BOj AOKYMEHT 3a fa ro npernegate NpUpayvyHUKOT 3a KOPUCHWULM 1 6e36eHOCHUTE MepKW Ha npeTnasinBoCT.
MHdopmMaummTe Bo 0BOj AOKYMEHT MOXe Aa 6uaaT nsmeHetn 6e3 npeTxodHa HajaBa. HanpaBeHM ce cuTe Hamopu Npv NOAroTOBKaTa Ha OBOj AOKYMEHT 3a Aa
Ce OCUrypu TOYHOCTa Ha COAPXMHATA, HO CUTe M3jaBu, MHGOpMaLMK 1 Npernopakn BO OBOj AOKYMEHT He npeTcTaByBaaT HMKaKBa rapaHuuja, uspeyHa uam
nocpegHa.

Prije montiranja opreme paZljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija
ovog proizvoda ne pokriva oStecenja opreme koja nastanu uslijed nepoStovanja smjernica za skladiStenje, transport, ugradnju i koris¢enje, koje su
navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kod na naslovnoj stranici ovog dokumenta da pregledate uputstvo za korisnike i mjere
bezbjednosti. Informacije u ovom dokumentu podlijeZzu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se
obezbijedila ta¢nost sadrZaja, no nijedna izjava, informacija ili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu.
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ATTAITHOELG £YKATACTACNG Montavimo reikalavimai

Telepitési kévetelmények @ Baparba 3a MOHTUpaHsE
UzstadiSanas prasibas Zahtjevi za montazu

—_—— == +—— 65 mm —I

1

m‘ [

O 100 mm n

! '

: ~*— 53.5 mm —-»:
|
! 1
1

1

1

1

45 mm
] gl .
1 - 7I7 -
1 ‘I
108 mm
[ ] ( ] [ ] Meplexdpeva ouokevaaiag
A csomag tartalma
Product .
Instruction, lepakojuma saturs
Safety & Other Pakuotés turinys
CE DOC Label Essential Quick Guide M@ CompxuHa Ha MakyBarseTo
Information
\ [N} SadrZaj pakovanja
] P ]
x1 x1 x1
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Eykatdotaon thG OUOKEUNG Jrenginio montavimas

A késziilék telepitése M MoHTuparse Ha ypenoT
lerices uzstadisana MontaZa uredaja

Iy

Eykataotriote 1o EMMA otnv turtikr paya odnyo DIN 35 mm tou kiBwtiou katavourg oxog AC oTo ortoio TIpETeL va Slapopdwbei pia cuoKeun
Tpootaciag amnd uTtepBOAIKN Taon.

Szerelje fel az EMMA-t a DIN 35 mm-es szabvanyos vezetdsinre az AC arameloszté dobozon, amelyben tulfesziiltség-védelmi késziléket kell konfiguralni.

Uzstadiet EMMA uz DIN 35 mm standarta vadiklas sliedes mainstravas jaudas sadales karba, kura jakonfiguré parspriegumaizsardzibas ierice.

EMMA montuokite ant DIN 35 mm standartinio kreipiamojo bégelio kintamosios srovés skirstomojoje déZutéje, kurioje turi bati sukonfiglruotas apsaugos

nuo virsjtampiy jtaisas.

MoHTupajTe ro EMMA Ha wuHa-Boaunka o 35 mm cnopep, ctaHaapaoT DIN Ha pa3BogHaTta KyTuja 3a HaM3MeHWYHa CTpyja BO KojalwTo Mopa da 6uae
KOHpUryprpaH ypep 3a npeHanoHcka 3aliTuTa.

Postavite EMMA na standardnu Sinu DIN 35 mm razvodne kutije za naizmjeni¢nu struju u kojoj mora da bude konfigurisan uredaj za zastitu od prenapona.
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Mpostolpacia kKaAwsiwv Kabeliy paruosimas

A kabelek elékészitése A MoaroTByBake Ha Kabnute
Kabelu sagatavosana Priprema kablova
Eowrtepikd CT (pebpa < 63 A)
-
Belsé CT (dramer8sség < 63 A)
=
lek3gjais CT (strava < 63 A) AG?
Vidinis CT (srové < 63 A) i ; ﬁ
. [Rs485 | ]
YA Bwatpewen CT (cTpyja < 63 A)
= J— J— —|
Unutra3nji CT (struja < 63 A) VA = G N
ANT : out out ouT OUT‘
| \
=D
N.._=B
] N e e e T coo e N
| — O B [ S P
1 DO FE 1 !
— Tvour T & & X -l
) —— ol
Avthia Beppotntag K0pLog S1akémng KUKAWHATOG ®opuotrg
Hészivattyu F6 aramkori megszakito Tolts
Siltumsaknis Galvenais jaudas slédzis Ladetajs
Silumos siurblys Pagrindinis grandinés pertraukiklis |kroviklis
TonnuHcka nymna [naBeH aBTOMaTCKM NpeKMHyBay MonHay
Toplotna pumpa Glavni osigura& Punjac
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A A

HEEEH

Avaloyia CT: N x 50 A/50 mA (aképatog N > 2) ANT Eﬁ OLL1|T C;ﬁT OLL3JT OTJT
CT-arany: N x 50 A/50 mA (egész szam N > 2) - ==

CT koeficients: N x 50 A/50 mA (vesels skaitlis N > 2)
CT santykis: N x 50 A / 50 mA (sveikas skaicius N > 2)
Cranka Ha CT: N x 50 A/50 mA (uen 6poj N > 2)

CT konstanta: N x 50 A/50 mA (cjelobrojna vrijednost N > 2) @E

E€wtepikd CT (pelipa > 63 A, mipoetolpacia CT amo tov xprotn) 13orinis CT (srové > 63 A, naudotojy paruostas CT)

Kils6 CT (aramer@sség > 63 A, a CT-t a felhasznaldnak kell elékészitenie) m HapgopelueH CT (cTpyja > 63 A, CT noAroTBeH of, KOpUCHULMUTE)

Argjais CT (strava > 63 A, lietotaju sagatavots CT) (@ Spoljasnji CT (struja > 63 A, CT obezbjeduje korisnik)

e o T

i DO

! 12v_0OuT L1 L2 L3 N

[ = IN IN IN IN

: — — — —

AvtAia Beppodtntag AC_IN
Hészivattyl \_ (_

Siltumsaknis
Silumos siurblys
TonnuHcka nymna

KUOpLog 81akdmng KUKAWNATOG

F6 dramkori megszakitd
Galvenais jaudas slédzis
Pagrindinis grandinés pertraukiklis
[naBeH aBTOMaTCKM NpeKuHyBay
Glavni osigurac

Toplotna pumpa

DopTLOTAG
Tolté
Ladétajs
Jkroviklis
MonHau
Punja¢
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A jelerbsitéshez a felhasznalé késziti elS a kiils6 antennat

m HapaBopellHa aHTeHa NoAroTBeHa o/, KOPUCHWULIM 3a 3aCuyBakbe Ha CUrHanoT

E€wtepIKn Kepaia TIPOETOLACHEVN aTTO XPNOTEG Yla BeATiwaon oruatog

Aréja antena, ko lietotaji sagatavojusi signala uzlabosanai

ISoriné antena, kurig naudotojai paruo3é signalo stiprinimui

Spoljasnja antena koju obezbjeduju korisnici za pojacanje signala



TUvdeon kaAwdiwv Loxvog AC
AC-tapkabelek csatlakoztatasa
Mainstravas kabelu savieno3ana
Eowteptkd CT (pedua < 63 A)

BelsS CT (4ramerdsség < 63 A)
lek3&jais CT (strava < 63 A)

Vidinis CT (srové < 63 A)

[MIQ BHaTtpewen CT (cTpyja < 63 A)
Unutrasnji CT (struja < 63 A)

Kintamosios srovés maitinimo kabeliy prijungimas
M@ Moep3yBak-e kabnu 3a HanojyBatbe 3a HaU3MeHUYHa CTpyja

Povezivanje kablova za napajanje naizmjeni¢nom strujom
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EEwtepikd CT (pebpa > 63 A)
Kiils6 CT (dramerdsség> 63 A)

Argjais CT (strava > 63 A)

(Lil213N

130rinis CT (srové > 63 A)
Hapgopeluer CT (cTpyja > 63 A)
Spoljasnji CT (struja > 63 A)
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Z0vdeon kaAwdiwv onpatog Signaliniy kabeliy prijungimas

A jelkabelek csatlakoztatasa A MoBp3yBarbe cUrHaANHU Kabnu
Signala kabelu savieno3ana Povezivanje signalnih kablova

RS485— DI 4 12V_OUT DO

A1 [ A2 [oi1+[pi2+] + [NO1 [ NO2 | CIRITE 1a
B1 | B2 |DI1-|DI2-| - |cOm1|com2]™ ™7~ \QQQ@Q@@
YUvdeon pe avihia Beppotntag SG Ready Savienojums ar SG Ready siltumstikni MoBp3yBatbe o TonnMHCcka nymna SG Ready

Csatlakoztatas az SG Ready hészivattyihoz Prijungimas prie ,SG Ready" Silumos siurblio Povezivanje sa toplotnom pumpom sa tehnologijom SG Ready

1

1
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1

1
Xwpnukomta enadpng :
Kontaktor kapacitasa 1
1

[

1
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1

1

Kontaktu jauda
12V DC@1 A Kontaktinis pajégumas
M8 Kanauuter Ha KoHTakTOT
Kontaktni kapacitet
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Evepyomoinon kat 8éon o€ Asttovpyia
Bekapcsolas és lizembe helyezés

BaroSanas ieslégSana un nodoSana ekspluatacija

Jjungimas ir paleidimas
X BknyuyBarse U nyLiTake Bo ynotpeba

Ukljucivanje i pustanje u pogon

\ ~N

@ O O
O A W

\. \. J J
~
(4]
Tapwote Tov KwdIKo QR yia odnyieg Béong oe
Aeltoupyia kal GAAEG AELToupYieg.
O¢on og Asttoupyia /-/f' 4 i Aci
n pY Olvassa be a QR-kddot az lizembe helyezési
Uzembe helyezés utasitasokhoz és egyéb miiveletekhez.
Nodo3ana ekspluatacija Skenéjiet QR kodu, lai uzzinatu ekspluatacija
Paleidimas nodoSanas instrukcijas un citas darbibas.
K] MywTarbe BO yroTpe6a Norédami gauti eksploatacijos instrukcijas ir atlikti
PLE kitus veiksmus, nuskaitykite QR koda.
uStanje u pogon
! pog CkeHupajTe ro QR-KoAo0T 3a ynaTcTBa 3a NyLliTare
FusionSolar A Scan for Support BO ynoTpe6a v Apyru onepauuu.
usionSolar
R EREE R ip Skenirajte QR kdd za uputstva o pustanju u
- Re PP pogon i drugim operacijama.
\. J
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EMMA-AO01

EMMA-A02

Stetter bare PV- og ESS-funksjoner. Ikke koble signalkablene til ladere,
varmepumper og annet intelligent elektrisk utstyr til EMMA.

Funksjoner til PV, ESS-er, smartladere og smarte
belastninger stottes.

Sdo apenas suportadas funcionalidades FV e ESS. N&o ligue cabos de sinal
de carregadores, bombas de calor e outros equipamentos elétricos
inteligentes ao EMMA.

As funcionalidades FV, ESS, carregadores inteligentes e
cargas inteligentes sdo suportadas.

Sunt acceptate doar functiile PV si ESS. Nu conectati cablurile de semnal
ale Tncarcatoarelor, pompelor de caldura si altor echipamente electrice
inteligente la EMMA.

Sunt acceptate functiile PV, ESS, incarcatoare Smart
Charger si sarcini inteligente.

MoppxxaHe cy camo dyHKuUMje dpoToHanoHckor (PV) cuctema u cuctema 3a

MoppxaHe cy dyHKumje doToHanoHckux (PV)

toplotnih ¢rpalk in druge pametne elektronske opreme na napravo EMMA.

cknapuwterse eHepruje (ESS). HemojTe nosesnBaTu curHanHe kabnose nyHaua, cucTemMa, cucteMa 3a cknapguwterse eHepruje (ESS),
TOMNOTHWX NYMMNW U Apyre UHTENUTeHTHe enekTpuUuHe onpeme Ha EMMA. nameTHUX MyHbaya M MaMeTHUX NoTpoLuayva.
Podporované su len funkcie fotovoltiky a systému ukladania energie (ESS). Podporované su funkcie fotovoltiky, systémov

K EMMA nepripdjajte signalne kable nabijaciek, tepelnych cerpadiel a inych ukladania energie (ESS), inteligentnych nabijaciek a
inteligentnych elektrickych zariadeni. inteligentnych zatazi.

Podprti sta samo funkciji PV in ESS. Ne prikljucite signalnih kablov napajalnikov, Podprte so funkcije PV, ESS, pametnih polnilnikov in

pametnih naprav za energijsko ucinkovitost.
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Les brukerhandboken ngye for a bli kjent med produktinformasjonen og forholdsreglene for du installerer utstyret. Produktgarantien dekker ikke
utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i
brukerhdndboken. Du kan skanne QR-koden pa forsiden av dette dokumentet for & se brukerhandboken og sikkerhetsforholdsreglene. Informasjonen i
dette dokumentet kan endres uten varsel. Ved utarbeidelsen av dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsekt a sikre at innholdet er ngyaktig, men
ingen av erkleeringene, opplysningene eller anbefalingene i dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti.

Antes de instalar o equipamento, leia 0 manual de utilizador com atencdo para se familiarizar com as informacdes sobre o produto e as precaugoes
de seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos do equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e utilizacdo especificadas neste documento e no manual de utilizador. Pode ler o c6digo QR na capa deste documento para ver o manual de
utilizador e as precaucdes de seguranca. As informacdes constantes neste documento estdo sujeitas a altera¢des sem aviso prévio. Foram feitos todos os
esforcos na preparacdo deste documento para garantir a precisdo do contetdo. No entanto, nenhuma das declarag¢des, informacdes ou recomendacdes
neste documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita.

Tnainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a va familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, trarsport, instalare si
utilizare specificate in acest document si in manualul de utilizare. Puteti scana codul QR de pe coperta frontald a acestui document pentru a vedea
manualul de utilizare si masurile de siguranta. Informatiile din acest document pot fi modificate fara instiintare. La pregatirea acestui document au fost
depuse toate eforturile astfel incat sa se asigure acuratetea continutului, insa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie

nicio garantie de niciun fel, explicita sau implicita.

Mpe nHcTanupaksa onpeme, NaX/bLUBO NPOUMTajTe KOPUCHUUKO YNYTCTBO Aa 6UcTe ce ynosHanu ca MHdopMaLmjamMa o npousBoAy M Mepama
npeaocTpoxHocTU. FapaHumja NnponsBoaa He NOKpUBa olTehete onpemMe Npoy3pokoBaHO HEMOLUTOBakbeM CMEpHULIA 3a CKNaAuLLITeHe, TPaHCMopT,
MHCcTanaumjy U ynotpe6y, Koje cy HaBefileHe Y OBOM JOKYMEHTY U KOPUCHUUKOM ynyTcTBy. MoxeTe Aa ckeHupaTte QR KOA Ha NpefiH0j HACMOBHOj CTPaHu
0BOr AOKYMEHTa fa 6ucTe nperneaanyt KOPUCHUYKO YNyTCTBO U Mepe NpefoCTPOXHOCTU. MHdopMaLmje y 0BOM LOKYMEHTY Cy MOAMOXHe npoMeHama 6e3
rpeTxogHor o6aBeLuTerba. Y NpUnpemMu 0BOr OKYMEHTA YUMHsEHW Cy CBU HAMopy Aa Ce 0curypa TauHoCT cafpXKaja, anv cBe u3jase, uHgopmaumje u
rperopyke y 0BOM JOKYMEHTY He MpeACTaBsbajy rapaHuujy 61no Koje BpPCTe, U3pUUUTY UAW NOLPA3yMeEBaHy.

Pred instalaciou zariadenia si pozorne precitajte pouZivatelsku prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpe¢nostnymi
opatreniami. Zaruka na produkt sa nevztahuje na poSkodenie zariadenia spdsobené nedodrzanim pokynov na skladovanie, prepravu, instalaciu a
pouZivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouZivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouzivatelski priru¢ku a bezpecnostné opatrenia, mozete
naskenovat kdd QR na prednej strane obalu tohto dokumentu. Informéacie v tomto dokumente sa mdzu zmenit bez predchadzajliceho ozndmenia. Pocas
pripravy tohto dokumentu bolo vynaloZené vietko Usilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informécie ani odpordcania v tomto
dokumente vSak nepredstavuju zaruku Ziadneho druhu, vyslovnl ani predpokladand.

Pred namestitvijo opreme natancno preberite uporabniski prirocnik, da pridobite informacije o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija izdelka
ne krije poskodb opreme, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil o shranjevanju, prevazanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem dokumentu
in uporabniskem priroc¢niku. Opti¢no lahko preberete kodo QR na prvi strani tega dokumenta, da si ogledate uporabniski priro¢nik in previdnostne ukrepe.
Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZenega veliko truda za zagotovitev natancnosti
vsebine, vendar pa nobene izjave, informacije in priporocila v tem dokumentu ne zagotavljajo nikakrSnega jamstva, izrecnega ali implicitnega.
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I Installasjonskrav 3axTeBu 3a MHCTanauujy

Requisitos de instalacdo PoZiadavky na instalaciu
[B Cerinte de instalare Zahteve glede namestitve
—_———— -7 |-—65mm—-—:

m‘ A

O 100 mm b

=— 535 mm —
I

1
1
1
L
1

I
1
1
1

45 mm
L o ‘ -
1 T 7I7 -
1 ‘I
108 mm
[ ] [ ] [ ] IR  Pakkeinnhold
_— Contetidos da embalagem
Product e . .
Instruction, m Continutul pachetului
Safety & Other Cafipxaj nakoBarba
CE DOC Label Essential Quick Guide Obsah balenia
Information
L Vsebina paketa
x1 x1 x1
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PT-PT

[7,) wv w
- L ~

DT Installere enheten WHcTtanupare ypehaja

Instalacdo do dispositivo Intalécia zariadenia
[ Instalarea dispozitivului Namestitev naprave

Installer EMMA pa den standard DIN 35 mm fgringsskinnen til AC-sikringsskapet der en enhet for overspenningsvern ma konfigureres.

Instale o EMMA na calha DIN 35 mm padrdo da caixa de distribuicdo de alimentagdo CA na qual deve ser configurado um dispositivo de prote¢do contra
picos de tensdo.

Instalati EMMA pe sina de ghidare standard DIN 35 mm a cutiei de distributie CA n care trebuie instalat un dispozitiv de protectie la supratensiune.

WHctanupajte EMMA Ha ctanaapaHy 35 mm DIN wimnHy pa3ssoaHe KyTuje 3a Hau3MeHUYHy CTpyjy Y Kojoj Mopa 6uTn KoHdurypucaH ypehaj 3a 3awwutury
ofi, NpeHaroHa.

Zariadenie EMMA nainstalujte na Standardnu vodiacu listu DIN 35 mm rozvodnej skrine striedavého pradu, v ktorej musi byt nakonfigurované zariadenie na
ochranu pred prepatim.

Namestite napravo EMMA na 35-milimetrsko vodilo DIN, ki je standardno za razdelilne omarice izmeni¢nega toka, v kateri mora biti konfigurirana naprava
za prenapetostno zascito.
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DB Klargjere kabler
Preparacdo dos cabos

[X Pregatirea cablurilor

Mpunpema ka6nosa
Priprava kablov
Priprava kablov

Intern CT (strem < 63 A)
-
CT interno (corrente < 63 A)
i =
(& CTintern (curent <63 A) Ao
YHyTpawweu CT (cTpyja < 63 A) i ﬁ
. . . [Rs485 | ]
Vnutorny CT (prad < 63 A)
I J— —_— —
Notranji tokovnik CT (tok < 63 A) T = G .
ANT : out out ouT OUT‘
=
IO
=
N.._=B
| T - T oo )] -—----= \
- 0 [ ][e ] ; |
J N Tl ' :
K] L2 L3 N LTE | ; |
IN IN IN IN
S — S
Varmepumpe Hovedstrembryter Lader
Bomba de calor Disjuntor principal Carregador
Pompad de caldura Disjunctor principal incarcator
TonnotHa nymna [naBHU CTpyjHU Npeknpay Myrau
Tepelné Cerpadlo Hlavny isti¢ Nabijatka
Toplotna ¢rpalka Odklopnik tokokroga Napajalnik
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A A

[  CT-frekvens: N x 50 A/50 mA (heltall N > 2)
Taxa CT: N x 50 A/50 mA (nGmero inteiro N > 2)
Raport CT: N x 50 A/50 mA (N numar intreg > 2)
CT ogHoc: N x 50 A/50 mA (6poj N = 2)

Pomer CT: N x 50 A/50 mA (celé ¢islo N > 2)

wv g
—Ra=

Varmepumpe
Bomba de calor
Pompa de caldura
TonnoTHa nymna
Tepelné cerpadlo

Toplotna c¢rpalka

mﬂ Ekstern CT (strem > 63 A, CT utarbeidet av brukere)
CT externo (corrente > 63 A, CT preparado pelos utilizadores)
& CT extern (curent > 63 A, CT pregatit de utilizator)

Crorbawmsu CT (cTpyja > 63 A, CT npunpemajy KOpUCHWLM)

Zunanji CT (tok > 63 A, CT pripravijo uporabniki)

Razmerje tokovnika CT: N x 50 A/50 mA (celo 3tevilo N > 2) @E

s L1 L2 L3 N
ouT  ouT out out
1

\

DO
12V_0ouT

T e BT

L1 L2 L3 N
IN IN IN IN
— — — —

Externy CT (prdd > 63 A, CT pripraveny pouZivatelom)

Hovedstrembryter
Disjuntor principal
Disjunctor principal
[naBHM CTPYjHU Npeknpay
Hlavny isti¢

Odklopnik tokokroga

Lader
Carregador
Tncarcator
Myrau
Nabijacka
Napajalnik
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\
RS485 DO 12V_
8-10 mm H @
10-13 mm 0.2-1.5 mm?
15 mm ﬂ)
2
150-160 mm 0.5 mm
J \. J/
~
( ™
@] o ® © (0] e [ 6] @ |0
00000000 Hvit/ . Hvit/ s Hvit/ Hvit/
|I. Oransje Oransje Gronn Bl Bl& Gronn Brun Brun
Branco/ . Branco/ Branco/ Branco/
= PT-PT Laranja Laranja Verde Azul Azl Verde Castanho Castanho
£ Alb/ ) Alb/ Alb/ Alb/
2 0.12-0.2 mm? m Portocaliu Portocaliu Verde Albastru Albastru Verde Maro Maro
\ 0.2 mm?2 = Bena/ Bena/ Bena/ Bena/
& . HapaHyacra | Hapawyacta | o " o Mnasa nnasa 3enena 6paoH Bpaok
Biela/ . . Biela/ . Biela/ . Biela/ .
Cat 5e oranzova Oranzova zelena Modra modra Zelena hneda Hineda
Bela/ . Bela/ Bela/ Bela/ .
RJ45 ﬁ \_ oranzna Oranzno zelena | Modra | odr Zelena rjava Rjava y
J
_______________________________________________________________________ \

NB]
8-10 mm H
RO

15 mm

Ekstern antenne klargjort av brukere for signalforbedring

Antend externa pregatita de utilizator pentru imbunatatirea semnalului

CnosbHa aHTeHa Kojy Npumnpemajy KOpUCHULM 3a No6orbluakbe curHana

[dEdN Antena externa preparada pelos utilizadores para melhorar o sinal

Externa anténa pripravena pouzivatelom na posilnenie signalu

Zunanja antena, ki jo pripravijo uporabniki za ojacanje signala




Koble sammen AC-stremkabler Moee3snBaH-€ KabnoBa 3a Hanajake Hau3MEHNUYHOM CTPyjoM
Ligar os cabos de alimentacao CA Pripojenie napajacich kablov striedavého pruadu

¥ Conectarea cablurilor electrice CA Prikljucitev napajalnih kablov na izmenicni tok
B  Intern CT (strem < 63 A) YHyTpaiwrsy CT (cTpyja < 63 A)
CT interno (corrente < 63 A) Vnatorny CT (prad < 63 A)
(& CTintern (curent < 63 A) Notranji tokovnik CT (tok < 63 A)

(ERETEDT | % |

\
N
=> o)) .
Q
c
o]
>»
/|
=
g
Qe
.
g

FEEEES 08 @ @

/*w 2 N ‘ W R W N
out out ouTt
wit i
L J
.
p (1112
O e @ ot
I""‘. "_m- AT e e ouT @ [ & a &
EEazECZNIIIEE | — -
8 8 8 L Eae e O
INE'@ 10 D [ @
O iE M5 1.5 N-m s
ﬁ; g n iR
\_ (@ c / A v
57



mﬂ Ekstern CT (strem > 63 A)
CT externo (corrente > 63 A)
(& CT extern (curent > 63 A)

Cnorbawmsm CT (cTpyja > 63 A)

Externy CT (prud > 63 A)
Zunaniji tokovnik CT (tok

> 63 A)

(Lil213N

L1 L2 L3
out  out out out

N

’)»))))

O orat 7 [N
[(TEEETS |2 & @ A
L1 L2 L3 N J
IN IN IN IN
L3 [LL2L3] A
.Nﬁtf ¢
Iy £
{ict 0,
[1B% (i
e !
i : O
. E L
slole]e
12VIN  RS485 — CTlnput — . u.H; (L1 [L2] [L3]
fall ! STolsls
o lm ] e]ic] OO ]
- B[ a B |c| COBA@ EE . g —— |
—
]
- J/

OUT{‘.“'

L1
our

L2
our

L3
our out
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Koble til signalkabler MoBe3nBawe cUrHanHMX kabnosa

Ligacdo dos cabos de sinal Pripojenie signalnych kablov
[& Conectarea cablurilor de semnal Priklju¢itev signalnih kablov

RS485— DI 4 12V_OUT DO

A1 [ A2 [oi1+[pi2+] + [NO1 [ NO2 | CIRITE 1a
B1 | B2 |DI1-|DI2-| - |cOm1|com2]™ ™7~ \QQQ@QQ@
DB  Koble til SG Ready-varmepumpen [ Conectarea la pompa de cildurad SG Ready Pripojenie k tepelnému Cerpadlu SG Ready

Ligacdo a bomba de calor SG Ready MoBe3uBatbe Ha SG Ready TonnoTHy mymmny Prikljucitev na toplotno ¢rpalko SG Ready
1

m Kontaktkapasitet .
Capacidade de contacto
m Capacitatea de contact !
12V DC@1 A Kanauutet KoHTakTa )
Kapacita kontaktov '
Zmogljivost kontakta :

= a
FEWLAN _———2 FE/WLAN [0




I Oppstart og igangkjering
Ligagao e colocagdo em funcionamento Zapnutie a uvedenie do prevadzky
[ Pornirea si punerea in functiune

YK/byumBatbe U NyluTake y pasa

Vklop in zaletek uporabe

~ N
(1]
\. J RN
)
Skann QR-koden for igangkjeringsinstruksjoner
)
f og andre handlinger.
DE Igangkjering (e Leia o codigo QR para obter instruces de
Colocagdo em colocacdo em funcionamento e outras operagdes.
funcionamento Scanati codul QR pentru instructiuni de punere in
[ Punerea in functiune functiune si alte operatiuni.
MywTarbe y pag CkeHupajTe QR Kop 3a ynyTcTBa 3a MyLTake y
Uvedenie do pap v Apyre onepauuje.
prevadzky Pokyny na uvedenie do prevadzky a dalSie operacie
Scan for Support ziskate naskenovanim kodu QR.
Zagon FusionSolar App PP °
He AL App Opticno preberite kodo QR za navodila za
- © zacetek uporabe in druge funkcije.
. J
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EMMA-A01

EMMA-A02

Endast PV- och ESS-funktioner stdds. Anslut inte signalkablar for laddare,

Funktioner for PV, ESS, smartladdare och smarta

varmepumpar och annan intelligent elektrisk utrustning till EMMA. belastningar.
Sadece PV ve ESS oOzellikleri desteklenir. Sarj cihazlarinin, 1st pompalarinin ve PV, ESS, akilli sarj cihazi ve akilli yiiklerin

diger akilli elektrikli ekipmanlarin sinyal kablolarint EMMA'ya baglamayin. ozellikleri desteklenir.

MNigTpumytoTbes nuwe yHKLUiT poToenekTpuuHOro obnafHaHHS  CUCTeM MNigTpuMytoTbes yHKUIT oToeneKTpu4Horo
HakonuueHHs eHeprii (ESS). He nigkntoyaiite curHanbHi kabeni 3apsigHux ob61agHaHHsl, CUCTEM HakonuueHHs eHeprii (ESS),

NPUCTPOIB, TEM/IOBMX HACOCIB Ta iHLIOro pO3yMHOrO eNeKTPUYHOro
obnagHaHHs Ao npuctpoto EMMA.

PO3YyMHUX 3apsiAHUX NPUCTPOIB | PO3YMHUX
CMOXWBAUiB HaBaHTaXeHHS.
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Innan du installerar utrustningen ska du ldsa anvandarhandboken noggrant fér att bekanta dig med produktinformationen och eventuella
sdkerhetsatgarder. Produktgarantin tacker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende férvaring, transport, installation
och anvéndning i detta dokument och anvandarhandboken inte féljs. Du kan skanna QR-koden pa framsidan av detta dokument for att se
anvandarhandboken och sakerhetsatgdrderna. Informationen i detta dokument kan dndras utan féregaende varning. Malsattningen nar dokumentet skapades
var att dess innehall ska vara korrekt. Dock kan inga pastdenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet garanteras pa nagot satt, uttalat
eller outtalat.

Ekipman kurulumundan 6nce iiriin bilgileri ve giivenlik onlemlerini 6grenmek icin kullanici kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullanici
kilavuzunda belirtilen depolama, tasima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman arizalari, iriin garantisi
kapsaminda degildir. Bu belgenin 6n kapaginda yer alan kare kodu taratarak kullanici kilavuzunu ve giivenlik dnlemlerini goriintiileyebilirsiniz. Bu belgede yer
alan bilgiler bildirimde bulunulmadan degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda iceriginin dogru olmasi igin gerekli hassasiyet gosterilmistir ancak bu
belgede yer alan higbir ifade, bilgi ve 6neri agik veya zimni higbir sekilde garanti icermemektedir.

Mepep ycTaHOBNEHHAM 0611aAHaHHSA YBa)KHO 03HaloMTecs 3 iHopmaLiielo Npo NpoAyKT i 3axoAmn 6e3nekn B LLboMy NOCiGHUKY. FapaHTia Ha NpoAyKT He
MOLUMPIOETLCA HA BUNAAKM NOLWKOMAKEHHA 06/1afAHaHHA yepe3 HeloTPMMaHHA BKasiBOK L0A0 36epiraHHs, TPAaHCNOPTYBaHHS, YCTAHOB/IEHHS Ta
BUKOPWCTaHHS, IKi HaBeleHO B LbOMY JOKYMEHTi 4 Noci6HMKY KopucTyBaua. 3ickaHynTte QR-koA Ha 06KknagMHLi LbOro AOKYMEHTa, LWo6 nepernsHyTm
nocibHNK KopucTyBayva 1 iHdopMmaliito npo 3axoamn 6e3neku. IHcpopMalLis B LLbOMY AOKYMEHTI MOXe 3MiHIoBaTUCS 6e3 nonepemxeHHs. Mif vac nigrotyBaHHs
LbOro AoKyMeHTa 6yno AOKIaAeHOo BCiX 3ycunb Ans 3abe3neyeHHs TOUHOCTI MOro BMICTY, NPOTe XOAHI TBepAXKEHHS, BiAOMOCTI Un peKoMeHAALi, HaBeaeHi B
LbOMY JOKYMEHTI, HE € )XOAHO (hOPMOIO rapaHTii, BUpaXKeHOi NPSIMO Y HENPSIMO.
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Installationskrav
Kurulum Gereksinimleri

BuMoru oo BCTaHOBNEHHS

/T‘ s—— :—-‘—65mm—-—:
: ~*— 53.5 mm —-»:
1 l !
[
1
O i
100 mm
45 mm
L o ‘ -
1 T 7I7 -
1 -I
108 mm
(.
e
[ ] [ ] ( ]
Product R Innehall i paketet
- Instruction, E— Paket icerigi
Safety & Other
CE DOC Label Essential Quick Guide KomnnekT nocrauanHs
Information
x1 x1 x1
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Installera enheten
Cihaz Kurulumu

YCTaHOBNEHHS MPUCTPOIO

Installera EMMA pa DIN 35 mme-standardstyrskena i en distributionslada for vaxelstrém, som maste ha en enhet for Gverspanningsskydd.

EMMA'yI AC gii¢ dagitim kutusunun DIN 35 mm standart kilavuz rayina takin. Bu kutu igin bir sok koruma cihazi yapilandirilmalidir.

YctaHoBnonTe npuctpin EMMA Ha ctaHgapTHy HanpsiMHy DIN-peiky (35 MM) 6n1oka po3noginy XWBMeHHS 3MiHHOTO CTpPyMy, Y skoMy 060B’'s13k0BO NMOTPiGHO
HanawTyBaTy obMexyBay nepeHanpyru.
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Forbereda kablar
Kablolarin Hazirlanmasi

MigrotyBaHHA Kabenis

-
Inbyggd CT (strém < 63 A) =
Q
i Dahili CT (akim < 63 A
B vt e A
BHyTPpiLLHil TpaHccopmaTop cTpymy (CT) [Rs485 | AC_OUT [ i
(cuna cTpymy < 63 A)
I J— —_— —
[ oy @ ] N
@,]_:’é our  oUT  oUT OUT‘
IQ
=
N.._=F
[ BB [ ][e e e ) ;
DO —/ L FE 1 :
L ‘L B _ ~
Varmepump Laddare
Isi pompasi Sarj cihazi
TennoBuil Hacoc Huvudstrémbrytare 3apsaHUIA NpuUcTpin
Ana devre kesici
OCHOBHWI aBTOMaTUYHUIA BUMMKaY
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Extern CT (strém > 63 A, CT forberedd av anvandare)
Harici CT (akim > 63 A, CT kullanic tarafindan hazirlanir)

30BHiLWHIN TpaHccopmaTop cTpymy (CT) (cuna cTpymy > 63 A; TpaHcopmaTop CTpyMy, MiArOTOBNEHWUI KOPUCTYBaYaMu)

A A

CT-forhallande: N x 50 A/50 mA (heltal N > 2)
CT orani: N x 50 A/50 mA (N tam sayisi > 2)
KoedpiuieHT CT: N x 50 A / 50 MA (uine uncno N 2 2)

Varmepump
Isi pompasi
Tennoswii Hacoc

[ Rs4ss |

s L1 L2 L3 N
ouT  ouT out out
1

DO

T e BT

12V_0ouT

L1 L2 L3 N
IN IN IN IN

e — — —

Huvudstrombrytare
Ana devre kesici
OCHOBHWI aBTOMaTUYHWIA BUMMKaY

Laddare
Sarj cihaz
3apsgHuit npucTpin

67




\
AC | RS485 DO 12v_OUT
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10-13 mm 0.2-1.5 mm?
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2
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Extern antenn forbereds av anvédndare fér signalférstarkning

Kullanici tarafindan sinyal iyilestirme icin hazirlanan harici anten

MiagrotoBneHa KopuctyBavyamu 30BHILUHS aHTeHa AN NiACUNEHHS CcurHany



Ansluta vaxelstromskablar

AC Gli¢ Kablolarinin Baglanmasi
MigkntoveHHa KabeniB XXUBMEHHS 3MiIHHOIO CTpyMy

Inbyggd CT (strém < 63 A)

Dahili CT (akim < 63 A)

BHyTpiLwHii TpaHcdopmaTop cTpyMy (CT) (cuna cTpymy < 63 A)
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Extern CT (strom > 63 A)
Harici CT (akim > 63 A)
30BHiLLHIN TpaHcdopmaTop cTpyMmy (CT) (cuna ctpymy > 63 A)
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Ansluta signalkablar
Sinyal Kablolarinin Baglanmasi

MipKNOYeHHS CUrHanbHUX Kabenis

RS485— DI 4 12V_OUT DO

A1 [ A2 [oir+ o2+ + [NOT [ NOZ | ___@@@@”dﬁ%

B1 | B2 |DI1-|DI2-| - |COM1 COMZT_

{

Ansluta till SG Ready-vdrmepumpen MNigkntoueHHs Ao TennoBOro Hacoca 3 NiATPUMKOR PO3yMHUX enekTpoMepex (SG Ready)
SG Ready I1sI pompasina baglanma

Kontak kapasitesi
12vDC@t A EMHICTb KOHTaKTIB

Ext. relay

1
1
[
1
1
1
1
Kontaktkapacitet !
1
1
1
[
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1

11
Method 1 L - =12V@100 mA
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Start och driftsattning
Calistirma ve Devreye Alma
YBIMKHEHHS1 11 yBeleHHsl B eKcrnyaTtauiio

N I

N

Skanna QR-koden fér driftsattningsinstruktioner

Driftsattning och andra atgéarder.
Devreye Alma

YBefieHHs B
ekcnyarauito

Devreye alma talimatlari ve diger islemler icin kare
kodu taratin.

3ickaHyiiTe QR-KoA, W06 NepernsHyTH iHCTpyKL;i
110710 BBEAEHHS B eKCM/yaTaLlilo Ta 34iCHEeHHS
iHWWKX onepaLii.

Scan for Support

FusionSolar App
R App
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